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VAR 81N

KNACCHHKALHA CHHTAKCHYECKHUX KOHCTPYKLIHH CNPEANOIOM «WITH:
TPAHCOPMALHOHHO-TPAMMATHUECKHH TOAXOA

0.A Manlﬂﬂna B craThe oCBeImaioTcss BOIPOCH YIOTPeONTEIBHOCTH NPEJJIOTOB B 3a-
BHCHMOCTH OT IIHPOTbl HX CEMaHTHKH. BO3MOMKHOCTh CHHTAKCHYECKHX

Cmapoockoavexuii puauan TpaHcdopManuil UpeVIoKHBIX KOHCTPYKIHNA PAacCMATPHBAETCA B CBASH C

Beazopodcxkozo pasJIMYuAMH B CeMaHTHKe Ipeayiora. CraTrbd COJEP:KUT CpaBHUTEJILHBIH

2ocydapcmeeniozo aHaIN3 KOHCTPYKIHH ¢ peatoroM «with», KacaeTcss BOIPOCOB, CBA3AHHBIX

HAYUOHAABHOZ2O0 ¢ pasHOil YaCTOTHOCTBIO YIOTPeOJIEHUA JAHHBIX KOHCTPYKITHIH, 3aTParuBaeT

uce1edosamennerozo ocobennocTH (PyHKIHOHHpOBaHHS Moiean «with NX» B ompemeseHHBIX

ynueepcumema CeMaHTHYECKHX THIIaX KOHTEKCTa.
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markova3z86@yandex.ru KiodeBble cioBa: ceMaHTHKA IIpeJjIora; IpeIoAkHasA KOHCTPYKIAS;

MPeJIOKHO-UMEHHbIE COUETAaHUA; TpaHchOpMAIUsI PeIIOKEHHS; CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUUCCKHH THI KOHCTPYKITHH, dyHKITHOHATBHO-
CTIUTACTHYECKAS O0YCIOBIEHHOCTD; CEMAaHTHYECKHH THI KOHTEKCTA.

ITpo6aema, ces3aHHasA ¢ TPaHC(HPOPMALMOHHBIM MOTEHIMAJIOM CHHTAKCHYECKHX KOHCT-
PYKLHIi ¢ mpeasoroMm «with» 3aksouaeTcsa B TOM, YTO AZAHHBIA BOMPOC MEXKbI3bIKOBBIX MPe0s-
pazoBaHUil BOOOIIE M rPaMMaTHYECKHX B YACTHOCTH ITPOAOJI’KAET OCTABATHCA aKTyaJ bHBIM. K
TOMY ’Ke, CEMAHTHUEeCKas POJIb MPEJIOra OYeHb BEJINKA, TAK KaK OH COO0IIAeT OT/ETbHOMY CJI0-
BOCOYETAHMIO (@ Yepe3 HEro 4acTo M BCEMY MPEIJIOKEHHIO) CBOE 3HAUEHHE, KOTOPOE KOHKPETH-
3upyeT u 00Oramaer OTHOIIEHUs «3HAMEHATEJbHBIX» CJIOB MexAy co00. BHIMaHUe ydeHBIX
I PHUBJIEKAIOT BOPOCHI, KACAIOIIHECA COAEPKAHNSA 1 XapaKTepa CEMAaHTHKHU MPEJJIOTOB.

OtmeTuM TOT (aKT, YTO HPEJJIOTH AHIJIMICKOTO A3bIKA ABJIAIOTCS CJIOBAMH, KOTOPBIE He
TOJIPKO YKa3bIBAIOT HA HAJIMYKE M3BECTHBIX OTHOLIEHHIH MeXIy «3HaMeHATeIbHbIMU» CIOBAMH
B MPEJIOKEHNH, HO TPH MOMOIIY CBOWX 3HAYEHUH PACKPBIBAIOT M YTOUHAIOT COAEPIKAHNE H Xa-
paxTep 3TUX OTHOIIEHHH.

YkazaHHBIE BBIILIE COAEPKAHHUE U XaPAKTEP CEMAaHTUKH ITPEJIOTOB YPE3BbIYAUHO PA3HO-
obpasubl. Hampumep, B npeajoxkeHun — she worked with diligence — npeagor with ycranariu-
BaeT MoJYMHEeHNe 0OCTOATENIbCTB CKa3yeMbIM; a B mpeiokenun — Don’t be angry with me —
HAJIALIO MPEJIOKHOE TONOTHEHHE.

Bblie/ UM TPU OCHOBHBIX MOAX0/Ia K aHATU3Y CEMAHTHKH T PEJIOroB — QYHKIIMOHATBHO-
CTHJIMCTUYECKH I, ACCOLMAaTHBHO-CEMAHTHYECKU I U CEMAHTUKO-KOHTEKCTYaIbHbI.

[Mepsoiii mogaxos peanusoBan B paborax T. E. KoHoBanoBoii. B pesysiprare uccienopa-
HUSA, TPOBEIEHHOTO €10, ObIJIO BBIABJIEHO TO, YTO YNOTPEOUTETHHOCTh MPEIJIOTOB YACTHIHO 3a-
BUCUT OT I[IHPOThI HMX CEMAHTHKH. PaccMOTpeHbl CJy4aW, Koraa (PyHKIHOHAIbHO-
cTHyIHCTHYEeCKas 00yC/IOBJIEHHOCTh OKa3biBaercs Oosiee BaXKHBIM (HDAKTOPOM, Ye€M YHCIIO OTHO-
IIEHUH, KOTOPBIE MPEJIOT MOKeT nepenasaTh. Hampumep, mpeasor with umeer 5 ob6crosTesns-
CTBEHHBIX 3HAUEHUH U 110 YACTOTHOCTH YIOTPeOIeHUA B XyA0KECTBEHHOU JTUTEPAType 3aHUMAEeT
BTOpOe MecTO. PYHKIHMOHAIBHO-CTUITUCTHYIECKAsA 00YCIOBJIEHHOCTh TPOSBISETCS HE TOJBKO B
YaCTOTHOCTH ynoTpebyieHHs MPEJJIOTOB, HO M B TOM, KaKO€ KOJMYECTBO BO3MOKHBIX 3HAUYEHHUU
peanusyerca B Tekcre. YN0 3HAYeHUH, CBOMCTBEHHBIX IHPOKO3HAYHBIM MPeIoram, Koseo-
JIETCS OT 3 JI0 33 B PYCCKOM SI3bIKE U OT 3 IO 19 B aHIVIMICKOM fA3bIKe [10, C. 42 — 43].

Hampumep, B anro-pycckom ciiorape Mrosiepa B.K. mpesior with umeer 7 3HayeHUI:

1) yKa3bIBaeT Ha CBA3b, COBMECTHOCTbH, COTJIACOBAHHOCTH BO B3IJIAZAX, ITPOHOPIIHOHAb-
HOCTh ¢; he came with his brother — oH npumen BMecte ¢ 6paTom; to deal with somebody —
HUMETH JIeJ10 ¢ KeM-i00; to grow wiser with age — CTAHOBUTHCA YMHEE C TOIaMH U JIP.;

2) yKa3bpIBaeT Ha NMPeaAMeT JIEUCTBUA WU OpyJHe, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO COBEPIIAETCH
JIeWCTBYE; MePeIaeTCA TBOPUTEILHBIM NajieskoM: to adorn with flowers — ykpamars upeTamu; to
cut with a knife — pe3aTb HOXOM;

3) yKa3bIBaeT Ha Hajmu4ue 4yero-aubo, XapakTepHBIH Mpu3Hak: with no hat on — 6e3
nuisanel; with blue eyes — ¢ royObIMU ra3amu;
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4) yka3bIBaeT Ha 06CTOATETBLCTBA, COMYTCTBYIONIUE AEHCTBUIO: With care — ¢ 0CTOPOXKHO-
ctbio; with thanks — ¢ 6;1aromapHocThIO;

5) yKasbIBaeT Ha MPUYUHY OT, U3-3a; to die with pneumonia — ymMepeTh OT BOCHAJIEHHUA
nerkux; her flat was gay with flowers — IBeTHI OXKUBJIAIH €€ KBAPTHPY;

6) yKa3bIBaeT HA JIMI0, IO OTHOLIEHUIO K KOTOPOMY COBEPIIAETCA EUCTBHUE Y, KacaTe hb-
Ho, ¢ (0); it is holiday time with us — y Hac kaHuKkysbl; things are different with me — co MHOH
nesio obcTouT uHave; to be honest with oneself — 6bITH YeCTHBIM Tiepea caMmuM coboit; be patient
with them — posIBUTE TepIEHNE IO OTHOWEHUIO K HUM;

7) HecmoTpA Ha; with all his gifts he failed — HecMOTpsA Ha BCe CBOW TaJIaHTHI, OH HE UMeEJT
ycrexa.

Kak m3BecTHO, OYeHb MHOTHE TPEeIJIOrH 00JIafaloT APKOU JIEKCHYECKOH CEMaHTHKOM.
PaccmarpuBaemblii HaMu mpeAjior with OTHOCHTCS K KaTeropuu TpaMMaTHYECKUX MPEIJIOrOB
(mpeXxHUe najzieKHbIe OTHOIIEHUS) — she writes with her left hand.

C.TIe,ZLyeT OTMETHUTDH, UYTO HE BCE NPEaAJIOTH 6bI.TII/I HCIIOJIB30BAHDBI /14 NEepeaaqYu NPeKHUX
nageKHbIX OTHOLIIEHUH U AAJIEKO HE BCE YKA3bIBAIOT HA CUHTAKCHYECKOE€ NMOAYHNHEHUE (,ZLOHOJ'I-
HeHue, onpezaenenne, obcroarenserso). OgHako npemsior with, Hapsany ¢ nmpenyoramu of, to, by,
CHUJIBHO rpaMMaTU3UPOBaAJICA.

B ocuoBe Broporo noaxoaa Jjiexxkut koniennua C. T. BoaTyHOBOH, KoTopasa B CBOel pabo-
T€ IMOAYEPKUBAET TOT (baKT, qTO ,ZLaHHbeI Ipeajior ABJIAETCA CPEeACTBOM BbIPAKEHUA aCCOLUA-
TUBHOU cBsa3W. [Ipeyaraircs [y PacCMOTPEHHS CJIydad, KOrha Impeasior with Beipaskaer oc-
HOBHYIO, HEOCJIOXKHEHHYIO Kay3aJbHYIO CBA3b: ... it bursts with over-repletion and dies from ac-
tual nourishment; ... and protoplasm is of the type known as an emulsoid colloidal solution in
which the suspended particles are swollen with water. Takke, TPUBOAATCS TPUMEPHI TPAHC-
bopmanuii, mpu KOTOPhIX UMEHHOU WjeH ¢ mpeajioroM with momyckaer Tpancdopmaruio Bo
BPEMeHHOe, YCJIOBHOE W TPUYMHHOE MPHAATOYHOE Tpesiokenne. Hampumep: Tpancdopmanus
npemioxkenus (1): the rate of enzyme synthesis increases when (if, because) the concentration
of inducer increases.

Tpanchopmanus mpeanoxenus (2): sea water under natural conditions always ex-
pands when (if, because) temperature increases.

Tpanchopmanus npemnoxkenus (3): the wind-driven circulation gradually vanishes
when (if, because) depth increases.

Tpanchopmauus npennoxkenns (4): When (if, because) the first meiotic metaphase sets
in the nuclear membrane disappears...

Tpaunchopmanus apegioxenus (5): When (if, because) salinity increases the tempera-
ture of the density maximum of sea water decreases.

B aToMm HcCIeJ0BaHUKU KPpOME IJ1aroJioB CO 3HAUYCHUEM U3MEHEHUA, BOSBHUKHOBEHUA, UC-
YEe3HOBEHHSA B CJIOBOCOYETAHHAX C HPeaorom with obHaApy»KeHbI TAKMKE IJIaroJibl, 0003HaAYAI0-
mue oInpeac/ieHHbIE (bI/IBI/I‘IeCKI/Ie, XUMHUYECKUE UJIN 61/10110r1/1qec1<1/1e IIpouecChl, CTaHOBJICHHUE
KOTOPBIX BBIBBAHO OMNpeJie/ieHHbIMHU (pakTopamu, Hanpumep: 1) With very rapid freezing salts
and brine may even accumulate at the surface of fast ice (Princ., 83); 2) With more illumina-
tion, the vesicles line up and then fuse to form a few thylakoids (Dow., 37); 3) On the other
hand, with the ingestion of blood the gut contents and the body wall becomes rapidly distended
to a remarkable degree (Arth., 1968).

I[MpuHUHUTHAILHO HOBbIE pelieHus mpobieMbl aeT TOT GaKT, YTO TPEJI0KHO-UMEHHbIE
COUETAHHUA B I3THUX MNPEAJIONKEHHAX TAKXKE AONYCKAKT HHTEPHPETALHUIO 4YepPe3 NPUAATOYHbIE
npeajoXKEeHUud BPEMEHH, YCJIOBUA, NPUYUHBI, YTO HOATBEPKAACTCA HNOCPEACTBOM CJAEAYIOIINX
TpanchopMaLHii:

Tpaunchopmauusa npemioxenus (1): When (if, because) very rapid freezing takes place
salts and brine may even accumulate at the surface of fast ice.

Tpanchopmanus npennoxxkenus (2): When (if, because) there is more illumination, the
vesicles line up and then fuse to form a thylakoids.

Tpanchopmanusa npeanoxkerus (3): On the other hand, when (1if, because) blood is in-
gested the gut contents and the body wall becomes rapidly distended to a remarkable degree.
ABTOp CTaThU MNPHXOAUT K CJEAYIOIEMY BBIBOAY — chenwduKa BbHIPAKEHUA NPHYHMHHO-
CJIeZICTBEHHBIX OTHOILIIEHUH MpeyIoroM with 3aksiouaercsa B ToM, 9YTO OH B GOBIIMHCTBE CITyda-
€B BbIpa*KaeT NPUYUHHOCTb B CHHKPETU3ME C OTHOLIEHUAMHU O6yc.TIOB.TIeHHOCTI/I, OAHOBPEMEHHO-
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cru [3, c. 112 — 114].

TpeTuil MOAXOA, CBA3aH C PAaCCMOTPEHHEM BOIPOCA, KACAIOIIErocs (PyHKIMOHUPOBAHUSA
mozenu «with NX» B ompeneseHHBIX CeMaHTHUECKHX THIIAX KOHTEKCTA. 3/eCh YMECTHO obpa-
THTh BHIMAaHHUE Ha TO, YTO HHTEPEC K TAHHOW MOJIEJIN CBA3AH C TEM, UTO €€ CTaTyC, HECMOTPS Ha
JIOBOJIBHO GOJIBIIIOE YHCIIO HCC/IEIOBAHUM, HE HAILEN ellle aleKBaTHOTO ONMCAHWSA B JIMHTBUCTH-
YeCKOU JuTeparype. B HOPMATHBHBIX rPAMMAaTHKAX U B HMEIOIIHUXCA CIEUATbHbBIX HCC/IeI0BA-
HUAX KoHCTpykuus with NX oroskzmecTBiasercsa ¢ Tak Ha3bIBAa€MBIM abOCOMIOTHBIM OOOPOTOM,
KOMIIOHEHTBI KOTOPOTO BBIPA’KAIOT OTHOIIEHHE JIEATEb-EHCTBHE, T.€. MPEANKATHBHOE MO CO-
ZepKaHUIo OTHOoUIeHue. ITpu momo6HOH TPAKTOBKE MPEJIOKHOW KOHCTPYKIMH NPHHHMAIOTCA
BO BHHMAaHHE JIMIIb CMBICJIOBbIE OTHOIIEHUS €€ KOMIIOHEHTOB, XapaKTEP e rPaMMaTHYECKUX
cBA3eH KOHCTPYKIHH (popmysia CTpoeHHUs) ocTaeTcs HEBBIACHEHHOH [2, . 10 — 16].

Crienyer mOAYEPKHYTH, UTO AJIS ONPEeSeHNs BHYTPEHHEH CTPYKTYPbl KOHCTPYKIUH, a
TaK’Ke BBIABJIEHUS 3aKOHOMEPHOCTEH ee mosiBieHus 1 GyHKIMOHUPOBAHUA B PeYH HEOOX0IUMO
BBIACHUTh HPUYNHBI B3aUMO3aBUCHMOCTH KOMIOHEHTOB KOHCTPYKIIMH, YTO BO3MOKHO IPH yue-
Te HE TOJIbKO IPAMMATHYECKUX, HO M JIEKCHUYECKHX 3HAYEHHH 3JeMEHTOB COYETAHHUS, a TAKKE
CTEeNMeHH UX KOMMYHUKAaTUBHOH 3HAYUMOCTH.

Hapsany ¢ 3Tum He0GXOZUMO OTMETHUTH CJIEIYyIOIIee — YIeT BCeX ITUX (PAKTOPOB MO3BO-
sin JI. H. BeCKpOBHOM BBIAEIHTD 28 CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKUX THIIOB KOHCTPYKIIMH, OIpeJie-
JIAEMBIX KJIACCOM CJIOB, BBICTYNAIINX B KAYEeCTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTA KOHCTPYKIUU (2 HMeH-
Ho: I — with NpN, IT — with Nven, TIT — with Nving, IV — with NA, V- with ND, VI — with N to V,
VII — with N (as/for)N), u JekcuKo-rpaMMaTHYECKUM Pa3pAZOM CylecTBUTe bHOTO (Npers;
Nobj; Npart; Nabstr). B pesysbprate paboThl ¢ TEKCTAMH XyA0KECTBEHHOW JUTEPATYPhl HA aHT-
JIMICKOM S3BIKE OBLI MOJydeH MaTepuall, MpeJICTaBJIeHHbIH B B TaOIUIbI M, aHATTU3 KOTOPO-
r'O MO3BOJIMJI 3AKJTIOYUTh, UTO y mpeayiora «with» 6osplne JeKCHIeCKOro 3HaYeHHs, 9YeM IpaM-
maruyeckoro. Takke, coOCTBeHHbIe HAOJIOAEHHNS MOKA3ajd, YTO YPOBEHb JeCeMaHTU3ALUU

CPaBHUTEJIBHO HU30K Y JAHHOI'O IIpeaJora.

Tabnauna

with +noun

with +pronoun

with +adjective
noun

fixed expressions with
“with”

1) tried to lure it to her
with smiles and ges-
tures;

2) she could think of him
now with indifference;
3) they leaped into the
air with joy;

4) and yet it fills me
with elation;

5) the words seemed to
issue from his lips with
difficulty;

6) He wrote a cheque

with a fountain-pen
heavily chased with
gold;

7) Could fear go with a
smile?;

8) It filled him with a
sort of remorse;

9) “Then it was serious’,
said Jon with a catch in
his breath;

10) That «small» emo-
tion, love, grows ama-
zingly when threatened
with extinction;

11) «Only water-

1) with their stiff black
hair;

2) to keep her with us;
3) she covered her face
with her hands;

4) with his beautiful po-
liteness;

5) with his malicious
little smile;

6) this little bald-headed
man with his monkey
face should have
aroused in the alien
woman so devastating a
passion;

7) Finally, to Jack Car-
digan, with his shining
stare;

8) He was like a man
uninsured with his ship
at sea;

9) she stood with her
arm akimbo and her
dreamy eyes looking
past him;

10) Only with his moth-
er had he, up tll then,
been absolutely frank

1) an idiot with a huge
hydrocephalic head;
2) with an idiot per-
versity;

3) it was her habit to
look on with an indul-
gent smile;

4) with a solemn emp-
tiness;

5) Kitty looked at her
with staring, harassed
eyes;

6) The Mother Supe-
rior, still holding Kit-
ty’s hand, smiled with
soft tenderness;

7) The two nuns
looked at her with
tender interest;

8) the unexpected
knowledge that she
was with child had
overwhelmed her with
strange hopes and
unforeseen desires;

9) He made no com-
promise with the pub-
lic taste;

1)What is wrong with his
morals?;

2)The girl fell violently in
love with him;

3) I've got to put up with
her for the rest of my hfe;
4) she was seized with ter-
ror;

5) it was breath of her hife
to keep up with the phras-
es of the day;

6) I'm in love with that
boy;

7) in connection with these
trusts;

8) How deal with it!
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colour», said Jon with
honesty;

12) Soames, coming up
to the city, with the in-
tention of calling in at
Green Street at the end

13) ... in the matter your
lady is carrying on with
a foreigner;

14) with a glance at Bo-
ris Strumolowski....

15) She said with a sort
of disgust;

16) «He can’t even love
with conviction»;

17) She could see that he
was seething with feel-
ings he wanted to ex-
press, but she didn’t
mean to help him;

18) Her mother ans-
wered with a shrug of
her shoulders.

and natural;

11) Jon answered with
his kiss;

12) those two with its
faint rustle;

13) to leave her alone
with them was strange;
14) Off with their heads,
they say...

15) She went up with
her head whirling...;

16) She would be sym-
pathetic with their love;
17) It will rest with her a
long time, I hope...

18) with that chap, for
all he knew — she was a
youg woman!

19) ... tracing a pattern
with his finger on the
dusty surface of a little
rustic table;

20) She was leaning
back..., with her knees
crossed.

10) A blackbird broke
in on his reverie with
an evening song;

11) The dog came
slowly with a grudg-
ing tail;

12) he looked up, with
adoring eyes;

13) Jolyon took her
hand, and said with a
wry smile: «Ah! Why
on earth are we born
young?»;

14) with a good-
natured obtuseness;
15) He was in full fig,
with a white waistcoat
and a white flower in
his buttonhole;

16) She accepted the
remark with consi-
derable relief;

17) with countless
pigeonholes;

18) It’s these people
with fixed ideas who
are the danger;

19) Impressed with
the queer charity of
that thought, he en-
tered the summer-
house and sat down.

Wcxonsa n3 JaHHbIX TabIUIBI, MBI MOKEM CZ€J1aTh BHIBOZ, O TOM, UTO Hanbosee 9acTo BCTpe-
YaroTes KOHCTPYKIMHU — «with + pronoun», «with +noun» un «with + adjective». B ocHoBHOM, OHH
uMeloT 1ub0 mpsaMoe Jekcudeckoe («Only water-colour», said Jon with honesty; an idiot with a huge
hydrocephalic head), mu60 rpammarnueckoe 3Hauenne (He wrote a cheque with a fountain-pen heav-
ily chased with gold.). OtTmeTn™m 1 TO, UTO KOHCTPYKILIMH, OTHOCAIIHECH K YCTOMYMUBBIM BbIPAXKEHHUSAM
c mpeasiorom «with» Berpedarores peske. PazHas 4acTOTHOCTD ynoTpe6ieHNs JAHHBIX KOHCTPYKIAH
HANPAMYIO 3aBUCHT OT KOHTEKCTa, aBTOPCKOTO CTHJIS H3JI0KEHHUS.

Jlns cpaBHEHUs PacCMOTPHM OCOOGEHHOCTH ymoTpeOsieHHsA MPeasioTOB C MpHJIaraTesab-
HbIMH. KOHCTPYKLIMS C MPUJIaraTeJbHbIM, IPUJIATATEBHOE + MPEJIOKHBII 060POT: HEKOTOPbIE
npuJaratesbHble yMoTpeGasSIOTCS TOIBKO C OJHHUM NPEIJIOTOM, APYrHe — C HECKOJIbKHMHU, Ha-
npumep: angry at something — cepzauTsiii Ha 9TO-TO, angry with someone — cepauThIii Ha KOrO-
to, thankful to somebody for something — 6xarogapHbiii KOMy-TO 3a 4TO-TO, responsible to
someone for something — oTBeTCTBEHHBIN mEpes KEM-TO 32 YTO-TO, anxious for news— xesato-
IUH y3HATh HOBOCTH, anxious about one's future — 6ecnokosmuiica o ceoem Hymymem. ITos-
YEepPKHEM U TO, YTO JIy4YIIe BCETO MOXXKHO YCBOUTH, KaKHE MPEJIOTH CJIeAyeT YIOTPebaATh Mocae
KaKUX MpUIarateabHbIX, HAOMOAAs M AaHAJM3UPYS UX NPUMEHEHHe B JUTEPAType U Pa3roBOp-
HOH peuu.

Huske TpUBOAATCA HpUMePbl yNOTpebeHUsA Pa3IHYHbIX MPUJIAraTeJbHbIX C Pa3HBIMH
npeanokabiMu oboporamu (TTK 2).

He was angry with her for having broken her promise.

OH paccepamicsa Ha Hee 3a TO, YTO OHA He CZieprKasia CBOero obemaHus.

O6paTM BHHMAaHHUE Ha TO, YTO B Ka4YeCTBE ONpeeeHHs ynoTpeOiseTcs TakKe Mpea-
JIOKHBIA 0BOPOT, COCTOAIIUN U3 mpejyiora with U CylecTBUTENBHOTO, TPH KOTOPOM HEPEIKO
ObIBaeT ompenesAplee mpuarareapHoe. K takomy 060poTy GIM3KO MO 3HAYEHHIO CJIOMKHOE
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IpHUJIaraTeJbHOe CO 3HAUYEHUEM MPUTAIKATEIBHOCTH, T. €. 00J1aIJaHNs KAaKUM-TO TTPU3HAKOM, Ha-
npumep: a girl with curly hair (= a curly-haired girl) — neBymka c kyapsaBeiMu Bosmocamu (Kyz-
psABas zeBymika), the man with a long nose (= the long-nosed man) —my»x4uHa ¢ ATUHHBIM HO-
coMm (ATMHHOHOCHIA MY>XunHA), a baby with fat fingers (= a fat-fingered baby) — pe6enox c myx-
spIMU manpunkamu, the boy with (= wearing) glasses — manpunk B oukax (HocAmuii ouku), the
man with a white jacket — my>xunna B 6es10it kKypTke, a workman with a ladder — pa6ouwnii c se-
craunel, the woman with a baby in her arms — sxkeHmuHa ¢ pe6eHKOM Ha pyKax.

CrenoBaTesibHO, MPEIJIOKHBIA 060poT ¢ with MokeTt, Takum 06paszoM, COOTBETCTBOBATh
npUYacTHOMY 00OpOTY, B KOTOPOM NPUYACTHE BBIpakaeT o0safaHue, MPUHAIJIEKHOCTh HJIH
CBOHCTBO.

People with (= having, getting) small pensions often find it difficult to make ends meet
nowadays. JTroau ¢ MajeHbKUMH EHCHAMH (MMeIolIie, MoTydanine HebGobIue NeHCHH) Yac-
TO C TPYZIOM CBOJAT KOHIIbI C KOHIIAMY B HAIIE BPeMS.

The apple trees we planted three years ago are covered with blossom this year. fA6710Hu,
KOTOpBIE MBI MOCA/INJIA TPH T'OAA HA3aJ, 3al[BEJTU B TOM TOY.

The explorers were confronted with gorges (that were) almost impassable and rivers (that
were) often unfordable. ITyremecTBeHHUKN HATOJKHYJ/IACHh HA TIOYTH HETPEOLOJTUMBbIE YIIETbS, H
Ha PeKH, Yepe3 KOTOPbIe 4acTo HeBo3MOKHO 6b110 mepebparbea. I must find somebody for you
to play tennis with. Mue Hamo HaliTH KOTO-HUOYAB, C KEM BBl MOT/IU ObI UTPATh B TEHHHC.

B aHIIMIICKOM SI3BIKE €CTh MHOTO APYTUX CIOCOOOB BBHIPAXKEHH A BEXKINBOU MPOCHOBI.

Will (would) you be so kind (good) as to help me with this luggage?

He 6yaete vt BB 70061 (OyAbTe 106pHI, 6ybTe JTI00E3HBI) MOMOYb MHE TEPEHECTH ITOT
Harasx!

Perhaps you'd like to help me with this luggage.

Mo:xeT ObITh, BbI TIOMOKETE MHE IEPEHECTH ITOT Harax.

They threatened him with death if he did not tell them what he knew.

OHM yTPOKaATH €My CMEPTBIO, €CJTH OH HE PACCKAYKET UM TO, YTO 3HAET

I've come here to have a talk with you.

A mpunien cioaa, 9To6bI HOTOBOPUTH C BAMHU.

B cBoeil cratbe mpo TIyOMHHYIO CTPYKTYpPYy mpeaukanuu mpemiora with, Ixx. Jlakodd
obpalaer BHUMaHUE HA PETryJISPHOCTh COOTBETCTBHU MEXKAY AHIJIMACKHMH TPEII0KEHUAMA
trmna (1.1) u (1.2), UMEIINX Pa3THIHYI0 CHHTAKCHIECKYIO CTPYKTYPY, HO 0003HAYAIOIMIHUX OIHY U
Ty ’K€ 9KCTPAIMHTBHCTUYECKYIO CHTYaIlHIO:

(1.1) Seymour sliced the salami with a knife.

CeliMmyp Hape3as caIaMHI HOKOM.

(1.2) Seymour used a knife to slice the salami.

OykB. CeliMyp NPUMeHHJI 111 HAPE3KH CAIAMH HOX.

(1.3) NP1 + V + NP2 + with + NP3

(1.4) NP1 + use + NP3 + to + V + NP2

CxeMaTHYeCKH MOBEPXHOCTHAA (CHHTAKCHUYECKasA) CTPYKTypa ITHX NPEAIOKEHUU Tpea-
craBieHa B (1.3) u (1.4). Jlakodbd npeamosnokua, 9To TIyOMHHAA CTPYKTYpa y TAKOTO Poza map
M PeJIOKEHU OIMHAKOBA.

Ec/ii CMBICIOBOM TJ1aros1 NPUHAAJIEKUT K [JIarojaM JBUKEHHsS, TO BbIOMpaeTcsa mpo-
dopma accompany «CcOmpoBOKIATH»:

(1.5) Harry went to the station with Jim.

I'appwu ornpaBusca Ha CTAaHUHIO C JKAMOM.

(1.6) Jim accompanied Harry to the station.

Joxum mpoBoaua 'appu 10 CTaHIUA.

Ec/i CMBICJIOBOH TJIarosl He MPUHAJIEKUT K [J1arojgaM ABUKEHHS, 3 HHCTPYMEHT BJIS-
€TCsS HeOYIIEBJIEHHBIM, TO BhIOHMpaeTcs npodopma use «MCIOTb30BaAThY

(1.7) The burglar attacked the man with a hammer.

B3710MIIMK HAMaI HA MY>KIHHY C MOJIOTKOM.

Hab6ntonenue 3a GyHKIIMOHNPOBAHUEM BCEX THIIOB MOZEIH B PEYH MO3BOJIUIIO BBISIBUTH
CHHTAKCHYECKHE CBA3U KOHCTPYKIMH C APYTUMH dJIeMEHTAMU T PeIIOKEHH, B COCTaB KOTOPOTO
OHA BXOZUT, U HA OCHOBE 3TUX CBA3€U BBIIEJUTh THIIOBBIE MOJIEH, OTPAKAIOIIKe ynoTpebaeHmne
KOHCTPYKLIMHU B PEYH, T.e. T€ CJIOBOCOYETAHUS U THIIbI KOHTEKCTA, B KOTOPble KOHCTPYKLIHS BXO-
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JIAT B KAYeCTBE 3aBUCHMOTO YieHa.

Bcero Hamu GbUIO BIAEIEHO MIECTh OCHOBHBIX THIOBBIX MoJiesield (TM). DTo ryiarojibHbie
cioBocoderanusa tuna to walk with one’s head held up (TM 1), anpeKTHBHBIE CIOBOCOYETAHUSA
tumna a sky pale with rage below and black with rage above (TM 2), cyGcTanTHBHBIE CJIOBOCOUYETA-
Hua tuna a river with naked children splashing in it (TM 4, 5), KOHCTPYKUHH, BKIIOUYAMOIIHE
HMeHHOe WJIH MOJaIbHOe ckasyeMoe Tumna I cannot write with you standing there (TM 3), a Tak-
3Ke MOJIeJIb, COCTOAMIAS U3 KOHCTPYKIUH U MPEJJIOKEHU S, 3aKOHYEHHOTO B CTPYKTYPHOM M CMbI-
cioBoM oTHolieHusax: So with everybody laughing good-naturedly, T walked over to the piano
(TM 6).

N3 Bcero CkazaHHOTO CJAEAYeT, Mbl CYUTAEM, YTO HMEHHO Pa3JTHYHble CHHTAKCHYECKUE
TpaHchOpPMaUMH W METOAMKA WX aHAJIW3a MOMOraT 6ojiee TOYHO MepeaaTh CoAepKaHue U Xa-
PaKTEp CEMAHTHKH Mpejjiora «with» B cOUeTaHWU ¢ CYIIeCTBUTETbHBIM.

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTH HE TOJIBKO 00 YCHJIEHWH TPAMMaTHYECKOH (PyHKIHH
npejjora with, HO ¥ Ha paclIMpeHHe ero CeMaHTHKH, YTO OTMEYaeTcsd MPH OMpeaesIeHHBIX
Tpanchopmanuax. COOTHOIIEHHWE YHCIA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUX MOJENed K KOJIMYECTBY
THTOBBIX CHHTAKCHYECKHUX Mozeael (28 / 6) B IeJIOM COOTBETCTBYeT OOIIEN TEHIEHIIUN eCTeCT-
BEHHOTO fI3bIKAa MMETh B CBOEM apCeHasie OrpaHHYEHHOE YHCIIO TpaMMaTH4yecKux (opm mpu
B3HAYMUTETHHO OOJTPIIEM KOJTUYECTBE CEMAHTHYECKHUX TUITOB KOHCTPYKIUH.
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GLASSIFICATION OF «WITH»-STRUCTURES:
A TRANSFORMATIONAL GRAMMAR APPROACH

0.A. Markova The article deals with the usage of prepositions, depending on the ampli-
tude of their semantics. A possibility of syntactical transformations of the prepo-
sitional constructions is considered in accordance with the differences in prepo-
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